MILAREPA’S ASPIRATION
THE BLESSING OF HEARING HIS NAME

DAI NGUYEN CUA PUC MILAREPA
PHU'OC LANH KHI NGHE DANH HIEU NGAI

English - Vietnamese | Anh - Viét

1. A prayer preserved in the traditional biography / L6i nguyén trong
ti€u s truyén théng

“In the land Abhirati may | once again meet
Those who have seen my face or heard my voice,
Remembered my life story,

Or heard of it or of my name.”

“Nguyén naoi cdi Diéu Hy (Abhirati), Ta lai dugc gap
Nhing ai tirng thay dung nhan hay nghe tiéng Ta,

Nh{ing ai nhé dén cubc doi Ta,

Hoac tung nghe chuyén dgi Ta hay danh hiéu Ta.”

2. The meaning / Y nghia

In the traditional account of Milarepa’s life, this is an aspiration prayer: those
who encounter his name, voice, or life story may establish an auspicious
connection with him. The text expresses his compassionate wish to meet them
again in Abhirati.

Theo ti€u si truyén thong ctda Dic Milarepa, day la mot 10i phat nguyén: nhiing
ai nghe danh hiéu, tiéng néi hodc cau chuyén cubc doi Ngai c6 thé két 1ap nhan
duyén tot lanh véi Ngai. Loi nguyén thé hién tam tir bi mong dugc gap lai ho noi
cOi Diéu Hy.

Hearing his name should not be interpreted as an automatic guarantee of

immediate enlightenment. Faith, ethical conduct, reflection, and Dharma
practice remain important.

Khong nén hi€u rang chi nghe danh hiéu Ngai la chac chan gidc ngd tdc khac. Tin
tdm, gidi hanh, su quan chi€u va thuc hanh Phat phap van gilr vai tro quan trong.

3. Sources and editorial note / Ngudn va ghi chu bién tap
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Primary textual source: The Life of Milarepa, attributed to Tsangnydn Heruka, translated by Andrew
Quintman (Penguin, 2010), concluding aspiration verses. Reference:
https://wisdomcompassion.org/thelifeofmilarepapdf

Traditional teaching commentary: Lama Zopa Rinpoche, Kopan Course 26 (1993), Lama Yeshe Wisdom
Archive: https://www.lamayeshe.com/sites/default/files/kopan_course_26_1993.pdf

The English passage above is a short excerpt from the published translation; the Vietnamese text is a
translation prepared for this bilingual handout. Explanatory paragraphs are editorial commentary, not
direct words of Milarepa.

Poan tiéng Anh |a trich dan ngan tir ban dich da xuat ban; phan tiéng Viét 1a ban chuyén ngir danh cho
tai liéu nay. Cac doan gidi thich la 16i bién tap, khéng phai nguyén van 1oi Dldc Milarepa.
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